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AUTORIDADE DE AVIAQAO CIVIL
CIVIL AVIATION AUTHORITY Date: 01 Jun 2025

AERONAUTICAL CIRCULAR
CIVIL AVIATION AUTHORITY — MACAO, CHINA

SUBJECT:

Markings and placards

EFFECTIVE DATE:

01 June 2025
CANCELLATION:

This Aeronautical Circular (AC) supersedes AC No. AC/AW/034R01 dated 31 October 2023.
GENERAL:

The President of Civil Aviation Authority (AACM), in exercise of his power under article 35 of
the Statutes of Civil Aviation Authority approved by the Decree-Law 10/91/M and paragraph 89
of the Air Navigation Regulation of Macao (ANRM), established this Aeronautical Circular.

1. Introduction
1.1. For the purpose of this AC, the terms placards and markings are used interchangeably.

1.2. According to paragraph 12 (5) of the ANRM, the position of emergency equipment shall be
indicated by clear markings in or on the aircraft. Markings and placards are also installed in
aircraft as means of ensuring that information prescribed in Scale B of the Fifth Schedule of the
ANRM are conveyed to passengers. Moreover, placards are installed to provide information,
reminders, instructions and warnings to passengers, aviation personnel and rescuers.

1.3. The purpose of this AC is to establish requirements to standardise placards and ensure proper
usage and control of the Chinese translations in bilingual placards, aimed at minimising the
confusion caused to passengers, aviation personnel and rescuers.

2. Applicability
2.1. This AC is applicable to aircraft registered in Macao.
2.2. The following are not affected by this AC:

(a) Nationality and registration marks, which shall comply with the requirements prescribed
in paragraph 5 and Part B of the First Schedule of the ANRM;
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(b) Exit and breaking-in markings of commercial air transport aircraft, which shall comply
with the requirements prescribed in paragraph 43 of the ANRM;

(c) Marking of break-in points of aeroplane flying for purpose other than commercial air
transport or aerial work, which shall comply with the requirements prescribed in paragraph
115 of the ANRM;
(d) Marking of break-in points of helicopter flying for purpose other than commercial air
transport or aerial work, which shall comply with the requirements prescribed in paragraph
175 of the ANRM.
3. Definition

Bilingual placard means placard which utilises English narrative with Chinese translation.

Pictorial placard means placard which utilises pictogram or symbol representing a concept, object,
activity, place or event by illustration.

4. General requirements
4.1. All placards shall possess the following characteristics:
(a) be legible;
(b) be easy to understand;
(c) be located in an obvious place and clearly visible;
(d) not be easily erased, removed, disfigured, or obscured; and
(e) have adequate colour contrast to background.
4.2. Placards for Emergency Equipment

4.2.1. Placards indicating emergency equipment shall be located approximately at eye level. For small
aircraft which may not allow placards to be located at eye level, the placards shall be located
at a conspicuous location as practicable. If the emergency equipment is located in an upper or
lower compartment, the eye level placard should have an arrow indicating the compartment.

4.2.2. Each compartment containing emergency equipment such as life preservers, rafts, slides,
slide/rafts, or fire extinguishers shall be placarded as to its contents.

4.2.3. For placards indicating emergency equipment, a colour contrast that complies with the
specification prescribed in CS/FAR 25.811 (f) (2) is acceptable.

4.3. Placards that convey a written warning, instruction or information to passengers shall:
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(a) utilise imperative words or sentences and English narrative with Chinese translation; or

(b) utilise purely pictogram or symbol.

Note 1: Placards intended for exclusive use by cabin crew are not considered for passenger use if the aircraft is
required to carry cabin crew by paragraph 18 (8) of the ANRM or by aircraft flight manual.

Note 2: Placards are considered for passenger use if the area may be left unattended by cabin crew. For example,

the galley area may be left unattended by cabin crew in long haul flights. In this case, the placards for waste
disposal in this area shall meet the requirements of this sub-paragraph.

4.4. When there is the need for replacing the placard during aircraft maintenance, the material of the
new placard, the size and colour of the character, the background colour, etc. shall remain as per
the same specification of the original placard.

Note: Installation of additional placards or alteration to placards installed in the aircraft is considered as
modification. The applicable requirements of AC No. AC/AW/004 Airworthiness Procedure No. AP5 shall be
complied with.

5. Bilingual placard

5.1. Principles of Chinese translation

5.1.1. For any English narrative, there shall only be one set of Chinese translation on each aircraft.
5.1.2. The Chinese translation consists of both words and punctuation marks.

5.1.3. Notwithstanding paragraph 5.1.1 above, there may be alternative translation(s) for any English
narrative if the information to be conveyed is different than that previously translated due to
the different design or application.

5.1.4. There is no alternatives to the Chinese words “H 17, “BX& 17, “EL i AT LR,
and “[FL['9R 38" prescribed in paragraph 43 of ANRM.

5.1.5. For bilingual placards installed in an aircraft for which the individual certificate of
airworthiness is first issued in Macao on or after 01 January 2022, or for which modification
affecting bilingual placards is embodied on or after 01 January 2022, only Chinese translations
listed in Appendix 1 of this AC shall be used.

5.1.6. Proposal on new Chinese translation shall be made in writing to the President of the AACM
for acceptance. Once accepted, the new translation will be added to Appendix 1 of this AC.

5.2. Presentation of Chinese translation
5.2.1. The English narrative and Chinese translation shall be displayed:

(a) on the same placard; or
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5.2.2.

5.2.3.

5.2.4.

(b) on separated placards installed adjacently.

Chinese words may be presented in either traditional characters (ZXH#&5) or simplified
characters (f&j{&57).

For placards that convey a written warning, instruction or information to passengers as required
by paragraph 4.3 (a) above, mixed types of Chinese traditional characters and simplified
characters shall not be utilised in the same aircraft.

For bilingual placards installed in an aircraft for which the individual certificate of
airworthiness is first issued in Macao on or after 01 January 2022, or for which modification
affecting bilingual placards is embodied on or after 01 January 2022,

(a) Chinese characters on a bilingual placard or Chinese placard shall be in the same font type;
and

Note: Some Chinese characters are displayed differently under different font types. There are no requirements on
the specific font type to be used in bilingual placards.

(b) the height of Chinese characters shall be no less than that of the corresponding English
letters. Except for a few Chinese characters which are inherently lower than that of the

others such as “—”, “__”, “[1”, the variable heights of Chinese characters in a bilingual
placard or Chinese placard are acceptable provided that they are in the same font type and
font size.

Note: For placard in English with both capital and lower cases, the height should be that of the capital letter.

5.3. Bilingual Placard List

5.3.1.

5.3.2.

5.3.3.

The operator, or the registered owner of the aircraft as the case may be, shall maintain a current
record of all bilingual placards in a Bilingual Placard List (BPL) for each aircraft.

The BPL shall include all bilingual placards which are installed:
(a) asrequired by paragraph 4.3 (a) of this AC; and

(b) anywhere on the aircraft optionally or voluntarily.

The BPL shall include at least the following information:

(a) Aircraft effectivity by registration mark(s);

(b) Revision number and publish date;

(c) The English text and the corresponding Chinese text or picture(s) of the corresponding
placards.
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6. Pictograms and pictorial placards

6.1. Pictograms are used on placards to overcome the issue of persons not being able to read or
understand the language of a textual sign, marking or placard which would result in them missing
out on information that may be critical for the safety of flight or to prevent personal injury. The
use of pictograms for signs, markings and placards promotes global comprehension of their
meaning and helps surpass language barriers.

6.2. The following pictograms are acceptable to the AACM:
(a) approved as part of the aircraft type design by the State of Design;

(b) published in Civil Aviation Administration of China (CAAC) Advisory Circular no. AC-
21-AA-2013-14R6 or any subsequent amendment; or

(c) listed in Appendix 2 of this AC.

- END -
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Appendix 1 Acceptable Chinese Translations

Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

1. ADULT DN A

2. ALL CARGO MUST BE FTE &Y EpFElE FITE B0 i R &
SECURED e o o o s s
MAX LOAD PER TIE FRERER S AR 200 | R TIE /T 200

T (400 15%) T5¢ (400 3% )
DOWN RING 200 KG (440 7 7
LB)

3. ALL CARGO MUST BE FrE &YV EREBAEECE | BTA ST/ B 2 P B
SECURED WITH iz A 7 =Rl A% AE 7 FARIE]
RESTRAINT NET OR
OTHER APPROVED
MEANS

4. BABY BASSINET ONLY | Rt ESEHE Ut a2 LA

5. BABY BASSINET MUST | E#EHMf ~ (7% ~ )B1TE0E | Mk - (% - B1TE08
BE STOWED DURING SRR > SER R NEENR | EEURK 1B LR
TAXI, TAKE-OFF, 47 iz
TURBULENCE AND
LANDING

6. BOTTLE STOWAGE i S

7. CAUTION FE FE

8. CAUTION FE FE
ENSURE DOOR LOCK FEF TR SR ESREIFRIEN
PINS ARE FULLY IN BHFESE SUHE B 52 U
BEFORE CLOSING DOOR
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
9. CAUTION EE R
WHEN OPENING OR EZEHERBII S TR | =Rl IRHE TR
oo CABINDOOR | PRSI b | [HEE RIS RTTRE
e s =S5 i
HANDLE UNTIL DOOR IS SRR R RAUE
AT FULL TRAVEL AND
LOCKED
10. | CHILD Ui JLE
11. | CHECK OUTSIDE T BRI MR FEEAACY MR
CONDITIONS
GRASP ASSIST HANDLE | I8 2$:F BT
LIFT DOOR HANDLE FEACHEFT N FEREAILI TR
OPEN DOOR R 5 2415 FHIEEF T
COMPLETELY
CHECK SLIDE FULLY MEREEHOTEEAR | REREFHCTEETS
INFLATED
IF NOT A |
PULL INFLATION I N R F I N R F
HANDLE
12. | CLOSE 38 s
EalEs] eS|
13. | CLOSED 28l 4
EalEs] 53]
14. | CLOSE AND LATCH ALL | ‘EiEAf ~ FEEE80F1TH > | Btk ~ EERBUETTHS -
COMPARTMENT DOORS | =5i8 A BEIREFIRIZESN | 15 IFRTA IEVIA& 1 TRIAIS
AND BED EXTENSION HeE PR B8 4l e RO -] 1
FOR TAXI, TAKE-OFF
AND LANDING
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
15. | CLOSE DOOR YIFEERE - WAL ENRERT | W3EEA o HOEIrRIST ]
IMMEDIATELY WHEN
NOT IN USE
16. | CREW LUGGAGE ONLY | #4H A B1T72EHH MEANRITELTH
17. | CREW BAGGAGE MaH N BT MIEANITE
18. | CREW SEAT ONLY AN = NS iy s MIEE A 2 % A far
19. | CREW ONLY AN === MEANREH
20. | CREW USE ONLY 5 PN = L2855 1PNk
21. | CURTAIN OPEN DURING | & #ETR Ry [ 5% 0% SMAER K R [T
TAKE OFF AND SHURF S BERERL HIRFETTE
LANDING
22. | DANGER EA &l
23. | DANGER EA &l
KEEP AWAY b b
24. | DO NOT OCCUPY UL HiE AL
25. | DONOT OPEN DOOR IF | 4 S Pe i il | 4L AT A Sahs ™Ak
RED WARNING LIGHT IS | py 7]
FLASHING (AT 1) (EIRERE 1)
B s X | = <
(CABIN PRESSURIZED!) B :
26. | DO NOT OPEN THE B A Y AT ]
DOOR
27. | DO NOT SIT HERE WEE AR g
28. | DO NOT STOW SHEITMEATRIEAL N IEY) | BT EEAL N IEY)
ANYTHING UNDER ANY | {4 yas
SEAT
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
29. | DOOR SWINGS OUT P e NI )L i) RESEEASiAE AR5
AND
UP HOLD YOUR BODY EFRGFHRERF BT | EHENFIRFFLAE MR
AGAINST DOOR WHILE | f3:F 07
OPENING OR SERIOUS
INJURY CAN OCCUR BHI A REE R B E TR BN e RE SR ™ E HiH
30. | EMERGENCY JE e g N i
EQUIPMENT
31. | EMERGENCY AL S E (RN 215 5
EQUIPMENT ONLY
HOLEE N E S AR N &k
32. | EMERGENCY B L =0}
PUSH HERE HEFIL R HES A
33. | EMERGENCY EXIT B L] e =asil
PUSH WINDOW AT ANY | #EBRZS [ 1AY(F{a]—F R I —F
CORNER
34. | EMERGENCY EXIT oy sanill R
PUSH WINDOW AT HERE LN~ A RSN A
LOWER CORNER
35. | EMERGENCY EXIT By L] e =aail
PULL RED STRAP TO AV EA K2 e 4 FRAl sl ARSI EARG 4 AR
REMOVE CORD
36. | EMERGENCY EXIT oy sanill R

1. PULL TAPE TO
REMOVE SEAL

2. PULL TAPE TO
REMOVE WINDOW

1. HrfSMEREE R
2. HLENHREREF

. HrfSMERE RS
2. hrEENHEREERE
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
37. | EMERGENCY EXIT BXen L] B
1. TURN THE RED 1. BE#EAL BTN 1. o aFm
HANDLE
2. PUSH THE WINDOW | 2. #ER&EF 2. HEFFE
38. | EMERGENCY OPENING | B& % iHs+TRH B E T
1. PULL COVER ASIDE | 1. fufiE 1. FUFFsN
2. LIFT LEVER TO 2. HEWHEEREME | 2. THERMEFEMNE
>>0PEN<< AND NIRA FRH
RELEASE
39. | EMERGENCY USE ONLY | BX&fid(di % 2
40. | EMPTY AND LATCH ERER - R EOR T LRk~ R BOETTHY -
ABOVE STOWAGE FOR | S e 2e g2 F | 1B RHiEY 2 [alE s 3 -
TAXI, TAKE-OFF AND
LANDING
41. | EMPTY ALL STOWAGE | EfCH ~ [ S0FTTHS - LRk~ R BOETTHY -
FOR TAXI, TAKE-OFF AERHEE Y ZE B 22 B RHEYZE BB 22
AND LANDING
42. | EXIT I i
43. | FASTEN LAP AND B R EOR T LK~ BEEBORTTRT
SHOULDER BELT S LR RS e | 0 R R R e
DURING TAXI, TAKE-
OFF AND LANDING
44. | FASTEN LAP BELT TR EE T BRI 2ty | AR R e e
WHILE SEATED
45. | FASTEN SEAT BELT LA R 2T ZARBHEH E 22
WHILE SEATED
e SR i B ARF L™
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

46. | FASTEN SHOULDER EREA - ASORTTIE > | AR R BEEUETRS -
HARNESS, CLOSE AND | =541 -5 ~ IFTEREY) | 80 LEW - ATE s
Iééiﬁiﬁ%ﬁm booRs, | TEPIBIAAIEFTE M5 | 1 I53FFEHLE - HFODR
STOW AND LATCH - | BEERIRB Ut b~ | SRaEsor It - -
HANDSET FOLD AND | TFESBARAERRAIN | FHE IR SIS SR
STOW TABLE IN - EREORIEET | B - R R
FORWARD POSITION FEREUE FEREUE
AND LOWER AND
LATCH ARMREST
DURING TAXI, TAKE-
OFF AND LANDING

47. | FASTEN SHOULDER EREA - ASORTTE > | AR R A EUETR -
HARNESS, STOW AND | =841 |-J5s « SFGBEIREE | 801 LS - OImiss
LATCHHANDSED AND | SEAISHFIEM L FRF | SRS IFH L AN
BELOW THE MONITOR ?E%EE%FﬁWE@% }iﬁjﬁﬁ%?ﬁﬁﬂf@%
DURING TAXI, TAKE-
OFF AND LANDING

48. | FASTEN TAPES AROUND | s i (:Bifi 11t R T L
BODY

RESEEEEAAI L | RS L

49. FIRE EXTINGUISHER WK 2% FOK &5

50. | FIRE EXTINGUISHER | SEOK SR T | KOk B F ket T 7
UNDER MIDDLE ROW
SEATS

51. | FLUSH Sk oK

52. | FLUSH PRESS oK K

53. | FOR MOUTH INFLATION | FHIHE I TE4A, L& O RS
USE THIS TUBE

54. | HANDLE THIS SIDE FH B ER llivaN=
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

55. | HEAD THROUGH HOLE | BEE{EILFLEE SE ML FLER

56. | HANDSET MUST BE LT ~ FEESORTTERE - | HETk ~ R EOFTTR
STOWED AND LATCHED | S5y ipa sere e SR04 | 15 RF O 83 SR A2 i 25 U i
FOR TAXI, TAKE-OFF AR F 9
AND LANDING

57. | IN CASE OF AR o BHEE | BREEE  RHR
EMERGENCY LIFT EN el A= EHEALBE AT
LEVER TO >>0OPEN<<
AND RELEASE

58. | INFANT BREd 2L

59. | INFANT LIFE VEST SREASR AR TR LR

60. | INFLIGHT AMENITIES Fiid A S B A NG e
ONLY

61. | INFLIGHT EQUIPMENT | fjifd:L (45 25 F IR S|
ONLY
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
62. | INSTRUCTION FOR EHEEREEREI O EREANT | IEERENNG 120 3]
NORMAL DOOR
OPERATION TO OPEN
1. EMERGENCY SLIDE | . #EEIFNHER“BERR | 1. RO FIRHE R R
ARMING HANDLE TO A= A=
“DISARMED”
2. LIFT LOCKING 2. hAEFISHFER R | 2. fRE[ IR T
LEVER TO “OPEN” A= e
POSITION
3. PUSH DOOR 3. HEFTEAH 3. HE[ =SB
OUTWARDS
TO CLOSE ] R[]
1. DEPRESS BUTTON 1. S N 18E BAVfRsE | 1. ol TSR _DRYR4ET
ON SUPPORT ARM B NERAFT & ANExEl]
AND PULL DOOR
INWARDS
2. PUSH DOOR 2. M FRSEERE T |20 BB 2R T
LOCKING LEVER o IR ~es B2 e HEEOREoRES B
DOWN FULLY AND il = M e #E FArins
ENSURE THAT DOOR
LOCKING
INDICATION SHOWS
“LOCKED”
3. EMERGENCY SLIDE | 3. & EE1FWHER TG | 3. Rz iR s
ARMING HANDLE TO e firE
“ARMED”
63. | LAVATORY =izl e F[a]
64. | LAVATORY SMOKE TN EEENES | T RN SEERERINZS
DETECTOR INSTALLED
65. | LIFE JACKET R Rk x
66. | LIFE JACKET UNDER RAEARAE R BRI RAERAE F [RIEY B[R A
CENTER CONSOLE
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No Enslish Chinese Translation Chinese Translation
) g (Traditional Characters) (Simplified Characters)
67. | LIFE JACKET UNDER BRI EAL T BRI FEAL T
SEAT
RAERBENRALT BAERETHRALT
68. |LIFEJACKET UNDER | RIS T RAERIEHAT
SIDE CONSOLE
69. | LIFE JACKET UNDER RAERIEEEAL T RAERAEEAL T
YOUR SEAT
70. | LIFE LINE WEER AR
71. LIFE RAFT KA RAETR
72. | LIFERAFT OPERATION | 4R E A ¢ RAETREREITE -
1. JETTISON WINDOW | 1. HiHEE 1. HIHE R
2. BREAK OFF 2. FIBEFAER 2. FTHEFAHEM
HANDLE COVER
3. PULL RELEASE 3. LT 3 TR
FANDLE BRI BT °
1. WHERF 1. I E
2. IO ISR 2. FTHEHIAN SR
3. hEEFA 3. FUAEFAR
73. LIFE VEST A KA
74. LIFE VEST INSIDE NAE B4 WHERAK
BAERFIAEAN RAERFIAEN
75. | LIFE VEST UNDER BAERIEPREEF T RAEREFRBEF T
CENTER ARMREST
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
76. | LIFE VEST UNDER SIDE | iR FEMIESGHE N7 RAEREMDLEHE N
CONSOLE
77. | LIFE VEST UNDER SEAT | $t4ER1EFEAL KA REAL T
78. | LIFE VEST UNDER KRR N RUERE R N
YOUR SEAT
79. | LITERATURE ONLY HECERETY HAERCE R 3EH
R EH GESRE
80. | LOAD LIMIT... KG EHEEH... AT RERH... AT
81. | LOCKED PHEZ I
82. | MANUAL DOOR OPENER | F-&EiF9st s FEFIEE
83. | MAX CARGO HEIGHT EYEEEE R 600 22k | (TR EEE T 600 2k
600 MM (2 FT.) (23ER) (23R
84. MAXIMUM LOAD 300 B N Efa B 300 F52 (660 | ATy 300 52 (660
KG (660 LBS) ) )
BKA(@?& EIYIITO i%;’;D 5F5g AT B K e Fy 550 T30/ | BRI A TR 550 F-5e/
( QFD Ik (0B | FIok (110 B2
D) N,
85. | MAXIMUM WEIGHT BEEE BEiE
86. | MAXIMUM WITHSTAND | iR ZREBEHEE ... | fRKZIESDEEN...
WEIGHT OF BABY...KG | A\ fF AN
87. | MONITOR MUST BE PR IS AR R PR IS AR R
ALIGNED WITH Al » WECRBEFLVNVEEL TR | B > BEPRBEEMITS FFE
ARMREST BEFORE s B — L
PUSHING DOWN INSIDE
MONITOR HOUSING
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

88. | MONITOR MUST BE LT ~ FEESORTTRE - | HRE TR ~ R EOETTHRS >
STOWED AND LATCHED | 35l m EiREE N | 5 MR EWE EEPEN
DURING TAXI, TAKE- A E $0 F
OFF AND LANDING

LT ~ FEESORTTERE - | HETk ~ BEEEOSTTH
SR R RS T RRECTH T B

89. | MONITOR MUST BE TR ~ RSO TR LHE K~ R EETTHT
STOWED DURING TAXI, | 51 REEUET prpas Nl et
TAKE-OFF AND
LANDING

90. | NO BAGGAGE JFEAL TSI EITE FEAL TS IETTE
ALLOWED UNDER THE
SEAT

91. | NO CIGARETTE 2T o=y i PN
DISPOSAL

92. | NO EMERGENCY EXIT JEME B S O JE{L & 1

93. | NO EXIT FEMEH A JEALH A

94. | NO SMOKING A AR fEE RN AETR A

95. | NO SMOKING IN TR AR fEE e8] A AETR AR
LAVATORY
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

96. | NO SMOKING AT NE ANAEIA
It s an offence under Macao | fRES RS0 » (LR | AR TAR] (LRI
o to smoke in the toilet of | R LERATEFRINGE | FAHE WILATHT R IR
g fiejllggrfoznf;;:;";“ [ o ETME REET TR | - S WLEER TR
other area of the aircralz;: O I GO B <1 N e D
when the ‘No Smoking’ }&f‘&@ J REREERE - 1 }ﬁ'\lﬁzij fTS7EN - 15
notices are displayed in the | NAEERBEAULATHITT | AAEAE LR
aircraft or when the ‘No & o WA ERBIEEZE R - aFERREEL
Smoking’ signs are —&ETR - WEmmEl | —HEETE > AR S TR
illuminated. Offenders are KRR F B T - BR[| TG IT °
liable on conviction, to a
fine not exceeding
MOP$50,000.

97. | NO SMOKING AN AL AN AR

It is an offence under Macao
law to smoke in the toilet of
the aircraft. It is also an
offence to smoke in any
other area of the aircraft
when the 'No Smoking'
signs are illuminated.
Offenders are liable on
conviction, to a fine not
exceeding MOP$50,000

FRIZRPTEB] > FETRIEN
AT HBE > 50E TR
PR | JESRSEE TR
PR T HeAtt it 5
& RIESIUSE - —&EE
JB > Al A e SRR R
50,000 7T °

RIS VEB] 7 LA
FYSET IR > B T
AR | AT SFEERE L
HLP (L R EL st 5%
W - BIEIUSE - —42%E
JE > AR = TR ]
50,000 7T °
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

98. | NO SMOKING AT NE ANAEIA
Itis an offence under Article | {RESHPUSRITEES | FIERI TRA1THIXE
4 of the Macao Special 31/2003 BE{TECEAEEIT | 31/2003 ETECAMET
faminisiration Reglon | e LML TRIR | % o 7E LTSRN
o003 e e MO0 | M+ Sl TSt | M S TR KT
toilet of the airoraft Ttis | EEHERMENAIER | SREERTE WA
also an offence to smoke in | FAtHITHIE - BIEILD HAth st 79 - BB AE
any other area of the aircraft | JF - —&EJE  WEis | IE © —LETE 0 AEE
when the 'No Smoking' SERZEBRPTHZ 50,000 7C o | SUEREEA ] 50,000 T ©
signs are illuminated.

Offenders are liable on
conviction, to a fine not
exceeding MOP$50,000.
99. | NO STOWAGE N EE A NEREEEH:
A E LT TECEEATYI:

100. | NO STOWAGE DURING | ‘EiEff - 20T > | Lt~ [ERE0RTT
TAXI, TAKE-OFF AND A I EATAR TBICEATATY:
LANDING

TETT ~ IR FEEIEE | AT R FEERNE
BCEY) At R T = B AT T BT

101. | NO STOWAGE FOR ERETR ~ FEEEORTTIY - | SRR - FREEORTTRY
TAXI, TAKE-OFF AND A ZIE A EIRE L
LANDING

102. | NO STOWAGE ON OR BB R TIE | BRI R T TIRE
BELOW FOOTREST EAE: (EREIEZICE

103. | OPEN e FF

FREX HE
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
104. | PASSENGERS LIFE VEST | sRE Z RIARNERIEAL | T’E KA E T EEAL
LOCATED UNDER SEAT | FHRIEERN THEBEN
— ACCESS VIA SEAT
POCKET
105. | PLEASE DO NOT USE == /7 {d5 F 1H7ER
106. | PLEASE FASTEN SEAT SEWE gy e P 16 R IFZ2
BELT WHILE SEATED
107. | PLEASE SWITCH OFF SRR TR HREFIRHIE
MOBILE PHONE
108. | PLEASE SWITCH OFF SRR TR EEEA TR E | R T IRHIEHTFRE
MOBILE PHONES AND T T
PORTABLE ELECTRICAL
DEVICES
109. | PLEASE USE SHEAE T G E 7T 1A]
LAVATORIES AFT
110. | PRESS o BR ESTdnn
e dN B
111. | PRESS DOWN N i’
112. | PRIVACY DIVIDER EHRETR ~ R EOSTTIE - | e TR BEREVETTR
MUST BE STOWED FOR | s [tk 4T 15 R AR U
TAXI, TAKE-OFF AND
LANDING
113. | PROPERTY OF... .. Fria Ytk E. . Frifa
114. | PULL fr fir
115. | PULL AND TURN Fu HH I el
SLIDE el k1A
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
116. | PULL COVER TO OPEN | fiHHENZFTH EVAans=-2 v i[=cdpan
I N EEZFTH NS
117. | PULL DOWN F L (EA
118. | PULL HANDLE TO OPEN | fi#E FHFeRIfERT HREFRHERET ]
DOOR
119. | PULL HANDLES TO FIREFINE B TR R HIAE FRE TR T
REMOVE CURTAIN
120. | 1. PULL RED STRAP TO | 1. F7EH4IZ525404E 1. fishelmtebrdlsa
REMOVE CORD 2. 2. I
2. PUSH OUT WINDOW
121. | PULL TO INFLATE L e R TS
122. | PULL UP [ElstavA EIlstaVA
123. | 1. PULL HANDLE TO 1. fLEEFEEE R 1. HEFrsEE 2%
REMOVE SEAL
2. PUSH WINDOW IN 2. FEENERRFHEF 2. 1FHEBN BEHEE
THE CIRCLE
124. | PUSH AND TURN e AN e AT e
SLIDE 1] k1A
125. | 1. PUSH UNLOCK 1. ¥ N FAsETE s 1. BN
BUTTON AND
2. PULL HANDLE 2. FIEEFAA 2. HIFETFH
126. | 1. PUSH FLAP TO 1. #FNEZEEEFN 1. F NEEDUSIE T

GRASP HANDLE

2. LIFT HANDLE FULLY
UP TO HORIZONTAL
GREEN LINE

2. [A_EfRE TR RSO
SRIVALE

2. [A_EFRRE TR R Skt
ZMIE
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

127. | PUSH HE HE

128. | PUSH HERE i H

129. | PUSH TO OPEN HEAFTRH HEASTH

130. | PUSH TO OPEN DOOR ANl e bl

131. | RAISE AND LATCH YETT ~ TR~ [EREEEETE | BT~ K BERETETE
AISLE ARMREST AL B A IE R T EEFEEEAEI T
DURING TAXI, TAKE
OFF AND LANDING

132. | RAISE AND LATCH EIRCTR ~ R BOFTTHY LHE K~ SRR TR
ARMREST FOR TAXI, SEE AR B RN ATk (ol
TAKE-OFF AND
LANDING

133. | RESIDUAL CABIN EReERH R g5 [RERErT | BRORYEE IS g A
PRESSURE WILL CAUSE | S#5UFTEH | ST |
VIOLENT DOOR
OPENING!

134. | 1. REMOVE THE 1. BEEEEE 1. BEEEEE

SECURING DEVICE

2. TURN THE HANDLE | 2. ##&)F4H 2. EEEF
3. PULL THE WINDOW |3, fyEs8gs 5 3. IR

135. | SLIDE RAFT TR TR AR

136. | SLIDE TO OPEN NEELi yeesipasll

137. | SMOKE HOOD [57 ) T B o3 YR ]

138. | STOW AND LATCH FOR | EEH ~ &g/ T » LHE K~ R EETTHT

TAXI, TAKE-OFF AND
LANDING

AR BN ALY
E

TERFPPAR FE i 2R U 71
E
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)

139. | STOW AND LATCH B BESORITR - | L BEEEUR T -
HANDSET AND RIS | T R R R
MONITOR FOR TAXL | s aePe - BRI I
TAKE-OFF AND
LANDING

140. | STOW AND LATCH ERLA - BOESORITE - | I FEESURT -
HEADPHONE, AND EFHRUCFER L - B | EE L -
ENSURE NO STOWAGE | gyt i & (£ ol i (T
DURING TAXI, TAKE-
OFF AND LANDING

141. | STOW AND LATCH B BEESORITR - | L BEEEUR T -
SHELF FOR TAXI, TAKE- | st UBUCHFIEF | i LEisftH b
OFF AND LANDING

142. | STOW BASSINET ERLA - MOESORITEF - | I BEESURT -
SUPPORT FOR TAXI, | 5588 5 EFLARUCHT TR LR T
TAKE-OFF AND
LANDING

143. | STOW DEVICE HOLDER | 357 » #2f¢ » FEsgifafiuic | /BT » B2 - Wgmtid
DURING TAXI, TAKEOFF | #2228 R
AND LANDING

144. | STOW MONITOR WHEN | ZZASHiIfSeRT - SAIFFERAML | 28BS - AT pasl
OTTOMAN SEAT IS 8 s
OCCUPIED

145. | THE CURTAIN MUST BE | SETREFEEET  ERREL | 4 Kaogne - [T
OPENED DURING TAKE- | /E$TRg T I
OFF AND LANDING
PHASES

146. | TO AVOID INJURIES, A B B S WRERILTRILE
NEVER LEAVE THE b R b A
INFANT UNATTENDED
ON THE NURSING
TABLE
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Chinese Translation

Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
147. | TO OPEN FARUT & HERZE
148. | TO OPEN THE HATCH FRRREFT 5 E van =1 AN PaRrA
HOLD THE HATCH AT TERRRE FH FRFLEREMT | B HFRITEM]
OPENING (...KG) (AN (N
1. TURN HANDLE UP 1. EFEFFHEE B OME |l EHFEHE R M
TO"OPEN 2. EIHAPTER L rE B
2. RETAIN HATCH UP 2. KRl I2EIUE
TO RESET POSITION
149. | TO DISPOSE OF I AE IR EREETE | IRV H&w A
SYRINGES AND WEs » DZEREAE | WSS DZERAEAE
NEEDLES SAFELY, St
PLEASE ASK CABIN ISt I
CREW FOR A SHARPS
BOX
150. | TO REMOVE COVER SR AT 0 fERH AT T+ > B4
RELEASE STRAPS 1 JUERIBE - AR | 0 fESIT  AETR
UNDERNEATH, UNLOCK
LATCHES AND PULL
COVER OFF
151. | TO SECURE THE TABLE, | s5#AHEfALH  WHHEEE | 1§ RRmEmird o st
PULL THE SHELF HIEEMLE FIEEALE
TOWARDS YOU AND
TURN LEVER DOWN
152. | TOILET e JEF1A]
153. | TOILET SEAT COVER JRT AT A8 B4 I Frrala A
154. | TRASH GOES HERE B ERIE i ET It
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Chinese Translation

No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
155. | UNAUTHORISED PROFIER BT - A | BRIFEESERT - &N
REMOVAL FROM RIS | R R B G
AIRCRAFT EXCEPT IN
AN EMERGENCY IS
STRICTLY FORBIDDEN
156. | UNDER SEAT BAGGAGE | JEEfi7 MTZEEE R FEAL M TEEERS]
WEIGHT LIMIT
157. | UNLOCK [ i
158. | UNSERVICEABLE PRI b BT 4 (5 A PRI e 5 {5 FH
PLEASE DO NOT USE
159. | WARNING Bk 25
AUTOMATIC DOOR EE] HZE07]
STAY CLEAR OF DOOR i35 | wa B
PATH DOOR MAY OPEN b o ST B A P N &b e S A B A i
WITHOUT WARNING PR RE AR E ST B TR REAR L EEMIT
160. | WARNING asds =5
ENSURE THAT YOU ARE | BABUESAEPIHRFZHIGERTHE | FFS 6TA6[ T0S (] THE
POSITIONED LEFT OF | 73 » LI GuagPIsesAsTRe | 7200 0 DASEREI 128584 TF
LHE DOOR FRAME SEB SEZL
WHILE UNLOCKING THE
CARGO DOOR TO
AVOID INJURY IN CASE
OF SUDDEN DOOR
OPENING
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No. English (Traditional Characters) (Simplified Characters)
161. | WARNING — AIRBAG B iR B R EE
WHEN INSTALLING A YAEG B RS o VAR | P35 LEREAGET o D
CHILD SEAT, ALWAYS | magifeiyzz 80 ESE | 202228 38
USE APPROVED BELT - -
EXTENDER
w4 T N= ] ~z. N JL
NOT USING A BELT @gﬁﬁ }Egﬁ%ﬁﬁaﬁ PEE{% @FH\} LE@W@&@E%
CHILD SEAT CAN B gENHBENGTCSE | B 288" ENGTE
RESULT IN DEATH OR e e
SERIOUS INJURY HMEROEAS 3 | ARERIERTE - i
REFER TO CREW HFEIHELH A B AL A T
MEMBER FOR PROPER
USE
162. | WASTE Bk ik
163. | WEIGHT OF HATCH ... fefHER... T el IEE.. . AN T
KG
4. 1E . E

APPROX. ... LBS
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Appendix 2 Acceptable Pictograms

No.

Pictogram

Meaning

Remarks

[
|

No smoking

Use wherever dimensional
constraints permit. The circle-slash
should be red, the cigarette and
smoke black and the background
white. The circle-slash should
override the cigarette.

[
1l {7 )

No smoking

If the sign is unlit, the cigarette may
appear in positive form (dark gray)
or negative (white). In the negative
unlit version, provide sufficient
background contrast for the red
circle-slash. The negative form
shown is recommended for a
lighted sign. The circle-slash
should be red and override the
background or cigarette.

Fire extinguisher

The fire extinguisher should be red
and the background white.

(= € iy

Fasten seat belt

For lighted sign use. Square "field"
not applicable and may be cropped
to fit a small vertical dimension.
The arrow should be red, the seat
belt white, and the background
black or sufficiently contrasting to
the red arrow.
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No.

Pictogram

Meaning

Remarks

No cigarette disposal

This symbol is intended for
application to waste disposal
openings. The circle-slash should
be red and override the cigarette
and receptacle. The cigarette smoke
and receptacle should be black and
the background white.

Caution: Use of etch and fill media
for reduced symbols should be
avoided as metal necessarily
exposed between colors diminishes
symbol’s understanding.

Return to seat

To be used in lighted signage
exclusively. The figure and seat
may appear in either the positive
form (dark gray) or negative form
(lighted-white). The arrow should
be red.

No stowage

The circle-slash should be red and
override the suitcase. The suitcase
should be black and the background
white.

@

Life raft

The life raft should be red, the
person and wave black.

Oxygen

The bottle and printing should be
green and the background white.
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No.

Pictogram

Meaning

Remarks

10.

Megaphone

The megaphone should be red and
the background white.
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